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@¢pata Opoldoyiag

BaolAsia Kouptn KalouAAn

H ouvotnpatikr) pedétn tou gawvopevou g O61yA®ooiag otov ITayKOOH10
XMPO €xel ToAAEG Oerkaetieg miow 1nG. IloAdol ermotrjpoveg €xouv
aoxoAnBesi pe 10 B¢pa auto, ano H1AEPOPOUG EITIOTNHOVIKOUG XOPOUG
oG yAwoooloyia, KowwvioAdoyia, ekraibesuorn, Kat yuxodoyia. Xtnv
EAAAba, n aviiotoxn avaoxoAnorn eivait akopa Kaiwvoupyla, av Kdil td
tedeutaia Xxpovia, ol dla@opeg KoOwaVvikeg &£SediSelg ommv EAAada,
odnyouv oe O0Ao kat auSavopevo svolag@epov yia Oiydwooia. ‘Evag
HKPOG aplOpog ermotnpovev aro v EAAGda pedetouv Hiagpopeg opelg
ToU awvopévou tng diylwooiag. Eva mpoPfAnpa rou napouvotadetat ivat
10 TPOPANEa g peETaAPopdg tng TAnpogopiag arto AdaiAeg yAwooeg,
KUping g AyyAikrg, otnv EAAnvikr). To mpoPAnpa autd to oxoAiace n
E. Zxouptou oy sioaywyn g otmv EAAnvikr €ékdoon tou BiAiou tou
Jim Cummins, Tavidtnieg vno Awanpaypatsvon: Exnaibevon pe okomo
mv Evbvvauwon oe pa Kowwvia tng Etepointag, AOnva: Gutenburg
(2000). Ermiong, 10 mpoBAnua tng opoloyiag rrav O¢pa oudrjtnong oto
epyaotnplo 1ou rnpaypatornow)Onke ot Nao to 1999 (ermotnpovikn
unieuOuvn: EAévn Zkouptou).

To amotédeopa tou mpoPArnpatog g opoloyiag e€ival OTL €IMOTI)HIOVES
oumv EAAASa, Xpnoworolouv H1a@opeTikoug TPOIIoUg IEPLYPAPT)S TOU
161ou tou @aiwvopévou otv EAAnvikr). Ta autov tov Adyo, o eAANVIKOG
0pog oxedov rdvia ouvodeuetal ano v ayyAikn Aefn. To epyaotriplo g
Naou eixe wg okomo v oudl)tnon nave oto B¢pa Kat Kowvr) arnodoxr)
Baowkng opoldoyiag amd v opdda epyaciag. H pkpr) opada arto
ermotnpoveg rou €AaPav pEpog, mpooeyyifouv 1 Oiwydwooia arod
dla@opetikoug ermotnpovikoug KAadoug. AUtO TO yeyovog OleukoAuve
Vv oudrtnor.

Qotooo, 10 MPOPAnpa g opoloyiag, dev meplopifetatr povo otnv

eAANVIKI] peTaA@paon. Zopgova pe tov H.H. Stern (1991) 1a
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npoPAnpata opodoyiag eivat €va avartooracto HEPOG TG TEPLYPAPNS
mS YAwooag. Ilapa 1oAdoi opiopoi mou Xprowporiolouviat  eivat
npoPAnpatikoi ywati dev prmopouv va mEPypdyouv HE oaA@rVeld TO
pawopevo. Eva mapadstypa eivar n A&n «diyldwooiar 1mou €xel pa
mnbwpa amnd oplopoug II0U IIPOEPXOVIAl aro pla MolKWia arod
EIMOTNPOVIKOUG Xwpoug. O Stern kavetr 1o mpoPAnpa autd Katavonto,
ou{nteviag ya rpofAnpatikoug oplopoug onwg: teaching and learning,
learning and acquisition, language teaching, first language, second
language, rAm. Aev Biyet kaBolou 10 O¢pa tou oplopou NG PNTIPIKIG
vyldwooag (BA. Skutnabb Kangas 1981) mou propei va ava@épetatl otn
yAdoooa 1ou €pabe 1o raidi nmpwta, ) yAwooa rmou {Epel KaAutepa, T
yAd®wooa 1ou Xprolgorolel IepPloootepo, T yA®ooa HPe v oroia
tautifetatl 1 tov tautifouv ot aAAn, I yA®wooa otnv oroia ovelpeustat,
peTpdetl, ypdpel mowjpata, n n yAoooa g untepag. Tote, mwg Agystal 1)
yAwooa tou natépa; I'a toug naparndve Adyoug, xpelddetal IIPO0oXT) Ot

XPI)01 TEXVIKOV OP®V OTAV IIPOKETAL TNV IEPYPAPT] KAITO10U YA®OOIKOU

(PATVOPEVOU.
EYPETHPIO TEXNIKQN OPQN
A
academic - = eKA18eUTIKOG / POPPROTIKOG / OXO0A1KOG / aradNPATKOG

academic achievement =oxoA1kr) entidoorn/ popeeTKA
ermrevypata

academic aspects of language proficiency =axkadnpaikég
MAEUPEG NG YA®OOIKNG 1KAVOTNTAG

academic competence = oxoAikrn eridoon
academic content =mepiexopevo 1V padbnpatwv
academic critics = Kptukoi arno tov akadnuaiko xXwpo

academic deficiency = eknaldeutik: /LopP®TIKT pelovedia
/aduvapia ota pabnuata

academic development = pop@®TIKI)/eka1deUTIKN
avarrrudn / avantudn 1Kavotntag yia a@nenpevn oKePn
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academic difficulties= exnaideutikeég Suokodieg/ duokoAieg ota
pabnpata

academic efficacy = ekna1deutiKr) / NOPPOTIKY] EMMAPKELA
academic effort = mpoontaBela yia pabnon/oto oxoAeio
academic expectations = eknaideutikeg rnpoodoxieg
academic failure = oxoA1kr) amotuxia

academic functioning = akadnpaikn Aettoupyia (tng yAwooag)
academic inferiority = ekna1deUTIKY)/ HOPPROTIKY] KATOTEPOTNTA
academic loss = ekMA18eUTIKT] / LOPPOTIKI] ATIWAELA

academic power = popP®TIKY /ekratdeutiky dSuvapun
academic proficiency = kavotnta oty akadnpuaikr) yl\wooa
academic prospects = eKIA1OEUTIKEG/ NOPPOTIKEG TTPOOITTIKEG
academic retardation = ermppaduvon tng oxXoAkng rpoddou

academic skills = akadnpaikég 6eSlotnteg/ Kavotnteg
a@nPNHEVNG OKEYNG

academic success = OXOAIKI) €MTITUXIA

academic tasks =gpyaoieg oto oxolAeio / oxoAkd kabrjkovral
accelerated schools = oxoAeia ermtaxuvong
accommodation (Piaget) = mpooappoyr)

acculturated / decultured bilingualism = moAttiopikd npooappooPEVn
/apeidoyn SwyAdwooia rpog deutepn yAwooa?

acculturation to the dominant culture = agopiwon otnv Kupiapxn
TOATTION1KT] opadas

achievement = ertidoon

active language use = evepyr xpnon g yAwooag

1 BA. Cummins 1999 (éva onpavuko pépog g opodoyiag sivatl ano to BiAio autd)
2 BA. TlantartauAou 1997
3 BA. Cummins 1999
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actual language use = npaypatikr xpnon yAwooag

additive = ripooBetikn
additive bilingual enrichment principle = apxr] tou 6 1yAwooikou
MPOOOETIKOU eUTMAOUTIOHOU/ apX1) TOU IPOCOETIKOU EUITAOUTIONOU
¢ Siydwooiag
additive bilingualism = npooBetikn diydwooia*
additive learning = ripooBstikr) pddnon

affective (aspect of language) = cuvaioOnpatkr) (mMAeupd g yAwooag)

affective problems (of immigrants) = npofBAnpata
ouvaloONPATKIG PUOERG®

affirmation = aroboxr)/ emPePainon
ambivalence = apgitaldavievorn /apeiBupia/ apgippornn otdaon®
American English = AyyAkr) tng Apepikrg
analytic abilities = wkavotnteg availuong
anomie = KOIV@VIKI] ATTOPOVROT)
approaches = mpooeyyioelg
natural approach = @uowr) nipoogyyion (ot 61daokadia yAwooag)
assessment =adloAoynon
performance assessment = aloAoynon Paoet (tng) enidoong
portfolio assessment =a§ioAoynon PAaocel MPoOoRIMKOU PAKEAOU
psychological assessment =ypuxoloyikr) a§loAoynon’
self assessment = autoaioAdynon
assimilation = apopoinon

attitudes = otdaoesig, anoyelg

4 BA. Cummins 1999
5 BA. Cummins 1999
6 BA. Cummins 1999
7 BA. Cummins 1999
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attrition = tp1p1)/@Bopa
autonomy = autovopia

auxiliary language = vyAwmooa ermkowveoviag PeIA{U  ATOP®V e
dragopetikeg nnipkeg yAwooeg (lingua franca; pidgin)@

awareness = ouveldnronoinon / ouveidbnon / eypryyopon / emiyvwon /
ouvaioBnon?

language awareness = YAwOO1Kr) ouveidnon / emniyvoon /
gypryopon

metalinguistic language awareness = petayAwooikn ouveibnon /
ENtyveor/ eypryopor)

B

background knowledge = yvootiko unioabpo

banking model = cUCCEPEUTIKO / ATIOTAPIEUTIKO POVIEAO

basic interpersonal communicative skills =faoikeg S1anpooikeg
EMKOWVOVIAKEG Hedl0otnTeEg

behavioral (aspect of language) = cuprnepipoplotiky (MAgupd g
yAoooag)

bi-cultural = dutoAttiopkog!o

biculturalism = durtoAttiopog /SiumoAttiopikn diwydwooiall

bilingualism = & iyAwooial?
additive bilingualism = ipooBetikn diyAwooia
adolescent bilingualism = epnpikr) diydwocia
adult bilingualism = & iyAwooia evnAikev
balanced bilingualism = 10opporinpevn diydwooia

compound bilingualism = ouvOetn diydwooia

¥ BA. Ferguson & Heath 1981
9 BA. Cummins 1999

10 BA. Cummins 1999

11 BA. IManantavAou 1997
12 BA. Zkovptov 1999
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consecutive bilingualism = diadoxikr) diydwooia
coordinate bilingualism = ouvtoviopévn diyAwooia
childhood bilingualism = naid1kr) S iyAwooia
dominant bilingualism = kupiapxn diyAwocia
endogenous bilingualism = evboyevr|g diydwooia
exogenous bilingualism = e§wyevr|g S iyAwooia
functional bilingualism = Aettoupyikr) diylwooia
individual bilingualism = atopikr) diydwooia

passive bilingualism = nmadOnukr) diydwoocia
simultaneous bilingualism = tautoxpovn diylwooia

societal bilingualism = kKowevikr] diydwooia
subtractive bilingualism = a@aipetikr) diylwooia 13
bilingualism and = 6iyAdwooia kat

bilingualism and cognitive development: diyldwooia kat vonukr)
avarttuén

bilingualism and cognitive functioning: &iyAwooia kat vonukr)
Aettoupyia

bilingualism and intelligence = &iyAdwooia kat euguia

bilingualism and social development = 81yAdwooia KAl KOWGVIKI)
avarttudn

bilingual = 6iyAwocoog/n/o
bilingual education = 6iyAwoon eknaideuon
bilingual programs

early-exit bilingual programs = 6iyAwooca npoypappata taxesiag
e§odou

13 BA. [MTanartavAou 1997
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late-exit bilingual programs = Bpadeiag e§odou [diyAwooa
npoy/talt*

bilingual speaker = §iyAwoocog opiAntr|g

bilingual skills = 6e§iotnteg /kavointeg Siydwooiag / SiyA®ooikeg
beglotnteg

biliteracy = yparttog Aoyog oe 6Uo yAwooeg!s
borrowing (lexical) = daveiopog

bilingual whole language classroom = &iyAdwoon taln pe mpPoogyylon
Baowopevn ot Bewpnon g YA®ooag ©g ouvoAoulod

bilingual education act = vopog tou 1968 ownv Apepikr) rou £§ao@aiile
OKOVOMIKY] urootnpn O&iydwoowv mnpoypappatov ot A’BdOpia xkat

B’BaBpa exknaidbeuon!’.

Broken language = ateAr|g poper) tg yA®ooag Iou Xprotporoteital amo
atopa rou pabaivouv v yAwooals.

C
case studies =p1eA€teg [OUYKEKPIPEVOV] TIEPUTIOCEDV

code mixing = petagopd otoxeiwv pag ylwooag (linguistic units) arno
pa yAwooa otnv aAAn.

code switching = evaAAayr] 1ou Kwdika / evadlayn ano pla yAwooa 1
poper) yAwooag (language variety) oe dAAn ota mAaiowa g i6wag
EMKOWVOVIAKNG rpadng.19

coercive = €§OUO1AOTIKOG /€§avayKaAOTIKOG /KATATNECTIKOG

coercive relations of power = eouc1a0TIKEG OXEOEIG
/Katarueotkeg oxeoelg eSovoiag /oxeoelg Katartieong2o

14 BA. Cummins 1999

15 BA. Cummins 1999

16 BA. Whitmore K. F. & Crowell C. G. 1994.
17 BA. Ferguson & Heath S. B. (eds.) 1981

18 BA. Ferguson & Heath (eds.) 1981

' BA. Ferguson & Heath 1981

20 BA. Cummins 1999, Xxkouptou 1999
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cognitive development = vonukr) / yvooTiKy avarrtudn

cognates = opoppila

cognition = vonon

cognitive = vonTuKOG/yv®OTIKOG
cognitive ability = vonuikr)/yvoouxkn wavotnta
cognitive academic language proficiency = yvootiki)/vonuxr)
axkadnpaikn YA®OOIKI] 1KAVOTNTA, YVAOOTIKL] OXOA1KI] YA®OOIKI)
wavotnta
cognitive action = vonukn dpdon

cognitive apprenticeship = yvootikr) epnelpikn padnon /
YVOOTIKY pabnteia

cognitive challenge = mpokAnon ot vonukr) Kavotnta
/ VONTIKY) / YVOOTIKY] TIPOKANON

cognitive executive function = yvootikr] /vonTiKr) eITteAE0TIKY)
/eKteAdeotike) Aettoupyia

cognitive involvement = yvooukr /vonukr Jpactnplotnta
/ ouppetoxr)?!

cognitive level = vonuko emninedo
cognitive performance =vonukr) (/yvoouxkn) eridoon
cognitive schemata = vonuka oxnpata
cognitive sphere = opaipa tng vonong
cognitive strategies = yvOTIKEG OTPATNYIKEG
cognitively demanding activities = vonuikd anatnukeg dpaotnplotnteg

cognitively undemanding activities = vonuka pn anattnukeg
dpaotnpiotnteg

cohesive devise = NNxXaviopog KEIEVIKIG CUVOXNS

collaborative = ouvepyatikog

21 BA. Cummins 1999
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collaborative empowerment = ouvepyatikr] evouvapwmon
collaborative inquiry = ouvepyatikr) €peuva /diepeuvnon

collaborative power relationships = ouvepyatikeég oxeoeig
eSouoiag??

collaborative critical inquiry = ouvepyatikr] Kp1tikr) €peuva23
collective role definition = cuAAoyikog rpoodioplopog poAou
colonization = artoikion
Common Underlying Proficiency = Koivr] Yro-keipevn ikavotnta24

Communal language = yA®ooa T1oOuU Xpnowporoleitat aro pa
OUYKEKPIEVT BpnoKeuTiKY opdda 1) dAAn opadaz2s

Communicative = eIIKOIVOVIAKI)
communicative interaction = ermkoivoviakr aAAnAenidpaon
communicative method = emkowoviakr) pébodog
communicative skills = erukowvoviakeg 6e§10tnteg

compensatory bilingual programs = avtuiotaOpiotika diyhAwooa ripoy/ta

competence = kavotnta

computer assisted language learning (CALL) = ekpdaBnon yAowooag peowm
UTTOAOY10TY)

comprehensible input = katavontr) elocepxopevn Anpogopia
concepts = €vvoieg/ £vvol0doyikEG Katnyopieg
conceptual base = evvololoyikr) Baon

conceptual foundation = evvoiodoyikr) urtodopr /ouykpotnorn/
Baon

conceptual functioning = evvololoyikr) Aettoupyia

22 B\. Cummins 1999, Skovptov 1999

23 BA. Cummins urno £€k6oorn

24 BA. Cummins 1999

25 BA. Ferguson & Heath (eds.) 1981
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conceptual horizons = gvvololoyikoi opifovieg
conceptual information = evvololoyikeg rAnpogopieg
conceptual knowledge = evvolodoyikr)/ vonuatiks yvowon
conceptual proficiency = evvololoyikr) kavotnrazé
connotations = [ouvOnAwoelg/| ouvurtodnAwoelg
CONSEqUENCEeS = OUVETIEIEG
cognitive consequences = VONTIKEG OUVETIEIEG
academic consequences = aKAONPATKEG OUVETTELEG
constriction zone = {®vn ocuppikveOONG
construction zone = (v OUYKPOTNONG
content = meplexoEVO
content, abstract = apnpnpévo replexopevo
content, situated = evrormopévo repiexopevo
content-word = A&l meplexopévou
context(s) = oupgpalopeva/niepipardov(ta)/ miaiola /mAaiolo avagpopdg
contexts of empowerment = nmAaioia/ouvOrkeg evbuvapwong
social context = kowvevika cupgpadopeva
out of context = ektog MAaioiou avagopag
‘context-free’= ‘a-ouykelpeviko’/ Xwpig mMAaioto

context-embedded = ouykepevika edpaiwpevo / mMiaiowpévo /
OTEPEMUEVO /€ OUYKEIPEVIKT] BAoT

context-reduced = cuykeevikd arAa1oi®To /OUYKETPNEVIKA
HPEWWPEVO /e PIKPT) CUYKEPEVIKT] BAon

contextual cues =ouykelpevikeg evdeilelg

contextual support = cuykelpeVviKr) urtootr)pdn

26 BA. Cummins 1999
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contextualized = ouykepevornoupevo2”

decontextualized = yA@wooa rou n katavonon g Bacifetat
ota cupepadopeva, xepig e§wAekukda fondnukda ortoxeia

arno to rmiaiolo ava@opag
continuum = ouvexég/ aovag
control group = opdada eAéyxou

conversational = eIKOW®OVIAKO

conversational aspects of language proficiency = ermxoiveoviakeg

MAEUPES NS YAROOIKING 1KAVOTNTAG
conversational contexts = ermkowveviakda rmiaiota
conversational development = ermkoivoviakr avarntudn

conversational language = yAwooa ocuvopiAiag/ouvopiAlaks)
yAoooa/ emkoveviakt) yAwooa

cooperative learning = ouvepyatikr) pabnon
core curriculum =kevipiko/Paoikd avaAutiko mpoypappa
creative writing = dnpoupyikr) ouyypar)/ypdayipo
(the) creative reading act =npadn dnuioupykng avayveoong28
creole = yAwooa KpeOA
critical = kp1ukr)
critical inquiry = kpiukr) €épeguva/diepeyvnon
critical analysis of language = kp1tikr) avaAuorn yAwooag
critical learning = kpitikr pdadnon
critical literacy = kptukog aA@apntiopog22
critical language awareness = KP1T1Kl] YAWOO1KT| £yp1)yopO1)

Critical thinking = kpttikr) okéyn

27 BA. Cummins 1999
28 BA. Cummins 1999
¥ B, Zkovptov 1999
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Critical ESL Pedagogy = Kpuukr I[Haibayoyikrn otn 6i0aokadia ng
AyyAikng og deutepng yAwooag30

Critical Language Teaching = Kpiukr) Atdaokaldia Nwooags!?
cross-language correlations = 61a-yA®oo1KeG avtiotoixieg[/ ocuotoixieg]
/avtuiotowxieg petadu yAwoowmv
cues = evdeifeig/rkAe1da
culture = rmoAiopog

youth culture= veavikr) kouAtoupa

cultural concepts = MOATIONIKEG £VVO1EG/ EVVOI0AOYIKEG
Ratnyopieg

cultural difference = moAttiopikn diagopd/ diagopororjon/
eTepOINTA

primary cultural differences = npotapx1keg/mpTevoUoeg
MTOATTIOPIKEG O1a(POPES

secondary cultural differences = uotepoyeveig/deutepelouoeg
TMTOATTIOPIKEG O1a(POPES

cultural diversity = moAwmmiopikn moAupopeia / etepounta /
avopoloyévela / mowkiAia

cultural illiteracy = rmoAttiopikog avaA@apnuopog, MoATTIoPNiKA
Pood10p101EVOS avaA@aPnTiopog

cultural invasion = MOATTION 1K) €1630A1)
cultural literacy = moAttiopikd npoodiopiopévog ala@aPnriopogs2

cultural norms = moAttiopkég otaBepég /voppeg/ oA ttiopikot
KAVOVEG

cultural pluralism = MOATIONKOG TTAOUPAAIO110G / TIOATTIOPIKT)
roAup®viass

30 BA. Morgan B. D. 1998
31 BA. Morgan B. D. 1998
32 B, Zkovptov 1999

33 BA. Cummins 1999
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cultural rules34 = moAttiopikol Kavoveg
culturally diverse = moAttiopika drapepmv

culturally specific (knowledge) = moAttiopika npocdiloplopevn
(yvoon)

curriculum = avaAutuko npoypappa

curriculum material = 6 16aockopevn UAn

D

de-contextualized= armo-ouUYKEPEVOTTONPEVO / XDPIG UTTOOTIPIKTIKO
rmAaiolo

deficient cognitive abilities = pei@péveg vonTUIKEG /YVOOTIKEG 1KAVOTITEG
deficits = eAAeiperg3s

deficit perspective (of school failure)3¢ = oxoAkrg arotuxiag Adyo
pewvektnpatog g opadag /tou naidou

difference perspective (of school failure) = oxoAikng arotuxiag Adoyo
drapopag3”

developmental = avarttu§lakog, 1, o
developmental aspects = avarntuolakeg MAeupeg
developmental errors = avarrtu§laka Addn
developmental sequence = avarttuSlakr) akoAouBia

Dialect = 61aAektog

Dialect atlas = xaptoypdagnon StaAéktov

Dialect geography/ dialectology = peAétn O10A€éKIOV € 10TOPIKY)
YEQYPAPIKI] TIPOOLYY10T

34 BA. Ogbu 1997
35 BA. Cummins 1999
36 BA. Ogbu 1997
*’BA. Ogbu 1997
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Dialect leveling = otav ot 8idAexktor aAAafouv ®ote va potddel n pia pe
TV AAArn.38

dialectologists = §taAektoAoyot

differential literacy success = diagpopornoinpevn ermruxia oto ypartto
Aoyo

diglossia = & popias?

disabling = anoduvapwon

discourse = (KOW@V1KOG ) Aoyog/Aoyog / eruxelpnpatodoyia/ opiia
discourses = £i6n Adyou/mtapadeiypata KOeOViKoU Adyou
disempowerment = arobuvapworn

diversity = etepointa /dlagopornoinon/ avopoloyévela/mokiAiato
domain = Xwpog Xprjong, rnedio xpriong

dominant = xupiapxn

dominant language/ weaker language 4! = kupiapxn yloococa /
aduvatn yAwooa

dominant -subordinated groups = Kupiapxeg -urtoteAeig opadeg
E
Education = exknaideuon
educational achievement = oxoA1kr) ernidoon
educational practice = naidaywyikn mpadn+2
educational segregation = ekrma1deuTIKOG H1AXOP1IOPOG
emigrant = anodnpog
empowerment =evéuvap®on

English Language Learners = Aitdaokopevot tv AyyAikr yAwooa/ .. Tou
pabaivouv AyyAka+3

38 BA. Ferguson & Heath (eds.) 1981

3 BA. Zkovptov 1999
40 BA. Cummins 1999
41 BA. Ogbu 1997
42 B\.. Cummins 2000
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enrichen = epnlouti{e
English as a Foreign Language (EFL) = AyyAkr) og évn yAoooa
English as a Second Language (ESL) = AyyAkr) og deutepn yAwooa

English as a Third language = AyyAikn &g tpitn yAwooa*t

English language learning (ELL) = ekpaBnon ayyAikng yAwooag
ethnic = eBvotikog/eBvikog

ethnic languages = eBvikég yAwooeg
ethnic indigenous languages = yAwoosg autoxBwov

ethnography of communication = eéBvoypagia tng ermxkoveoviagts

evaluation of language education: aoAoynon nPoypaAPPATOV
616aokaliag yAwooag

exclusionary [sructures| = arokAeiouoeg/arnmokAe10TIKEG doj1eg
experiential learning = spunelpikn padnon

exposure (to a language) = ¢kBeon oe /ernagr) pe pla yAwooa
F

Failure of socialization*® = amotuxia Kowvevikoroinong

family language = yAwooa tou oritioU/ yAwooa NG O1KOYEVELAG

family literacy programs (FELP) = mnpoypappata adgafntiopou pe
OTOXO0 TNV avartuén aA@aPntiopou yia 0An v owkoyevelat”

feedback = ava-tpogpodotnon

corrective feedback = §10p0wtikEG apatnproelg/ mAnpogopieg

43 BA. Cummins 1999

“ BA. Cenoz & Jessner 2000

45 BA. Ferguson & Heath (eds.) 1981
46 BA. Ogbu 1997

47 B\. Weinsterin-Shr & Quintero 1995
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first language literacy =1kavotnteg yparntou A0you oty petn yAoooa
fluency = aveon/euxepela Aoyou
fluent = wkavoi opAnteg*d
focus = eotiaon
focus on language = eotiaon ot yAwooa
focus on meaning = eotiaon oto vonpa
focus on use = eotiaon ot xprjon*?
foreign accent = {&vn ipogopd
foreign language = {&vn yAwooa
formal language = emtionpun yAwcoa
fossilization = nayeopa AaBov
framework (of discourse ) = Asttoupyko rmAaioto (tou Adyou)
framework = [Bewpntuiko] mMAaiolo/oxnpa / mAaiolo epyaoiag

full language development>0 = mAr)pn yAwookr) avartudn
functions = Aettoupyieg

functional = Aettoupyiko
functional literacy = Aettoupyko adgpaPnuopos!?

functional separation of two languages = Aettoupyikog Sraxwplopog duo
YA®ooov

G
global Information Society; ITaykooptio Aiktuo ITAnpogopiag
graded intergenerational disruption scale for threatened languages

(GIDS) = xrAipaxka otadiakrg dwayevearng @Bopdg yia arelAoUpeveg
yAwooeg

48 BA. Cummins 1999
49 BA. Cummins 1998
50 BA. Ogbu 1997
31 B, Zkovptov 1999

Baotkeia Kovpt KalovAin 2000 17



grammatical constructions = ypappatikeg dopeg
graphic organizers = ypagpikd fonOnpata

group identity = tautotnta opddag

grouping patterns = oxnpata opadoroinong

growth curves = kapmuAeg avarntudng

H

hands-on-activities = dpaoctnplrotnteg / epnelpikeg dpaoctnplotnTeg

high levels of language proficiency = emiteuén uvynlov ermnedwv
YA®OO1KNG 1KAVOTnTags2

high variety / low variety = 1 pop1] yAwooag rou €xet ynAo Kupog/
Pop®1] YA®OOAG ITOU £Xe1 XAPNAO KUPOG.

Hispanic = lortavogmvot
Historical dialectologists = 10topikoi 61aAektoAoyot

historical pattern = 10t0p1k06 oxrjpa/poviedo

holistic = oAlotikog

holistic approach = oAlotikr] poogyylon

home discourse style>3 = 1pdriog ermkoiveviag oto ortitt
home language = yA\owooa tou ortitiou

host country = xopa urtodoxr|g

I

identity conflict = ouykpouon tautot)t®v/TautdTnTag
identity crisis = kpion tautotntag

identity

32 B\ Bialystok 1996
53 BA. Ogbu 1997
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ambivalent identity = ap@ippornn/apeibupn tavtounta
collective identity = cuAAoyikr) tautotnta
oppositional identity = avtuiBetukn tautotnta
ideological power = 16eo0doyikr) duvaun /eSouoia
immigrant = petavaoing
immigrant languages = yAwooeg petavaoctov 54
immersion programs = rnpoypdappata eppartiong / Badbpaia
616aokaldia 0Awv 1OV pabnpatev ot YAwooa-otoxos>
inadequate language development = avenapkr)g yA®ooikn avarrtudnse
indigenous = autoxBwv
individual differences = atopike diapopeg (otnv ekpddnon yAwooag)
input = epéblopa /mpoopepopevo/eloayopevo prjvupa
instruction = 6ibaokaliia
instructional environment = § 16aktko repi1Paiiov
instructional strategies = otpatnyikég 6 186aoxkaliag
integrated (school program) = evortounpévo/eviaio (poypappa)
integration =evoroinon / (Kowevikr)) éviadn
intelligence = euguia / vonuoouvn
intellectual benefits = mveupatuxkda o@éAn
interaction =aAAnAemnidpaon/ oxéon aAAnAenidpaong / d1adpaon

interactional level of competence = aAAnAermdpaociako emniredo
wavotntag / dadpaotiko erinedo kavotnrag

interactional style = aAAnAsmbpaociako otud/ apoipaiag
enidpaong, 61adpactiko oTuA

> B\ Ferguson & Heath 1981
55 BA. Cummins 1999
56 BA. Ogbu 1997
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interactive learning = aAAnAermdpaociaxrn pabnon/ apoPaiag enidpaong
pabnon, diadpaotikr) pdadnon

inter-active space =6itemdpaociaxkog/aAAnAermdpaociaxog / dradpaotikog
X@P0GS7

intercultural = diarmoAttiopikog/ 1)/ 0
intercultural education = 6ianoAttiopik:n exknaidsuon
intercultural literacy = SiamoAttiopiky) Kavotnta ypartou Aoyou

intercultural sensitivity = diaroAttiopikr) svawobnoia /
euaiobnrortoinon>8

interference = apvnukd aflodoyoupevn avapiln/ emppor) g MP®INGg
YA®ooag tou atopou otr) deutepn yAwooa (M.X. Ot IIPo@opd, Otr XP101)
AeSldoyiovu). 59
internalize = e0OTEPIKEV®/ APOPOIOV®D
interpersonal = 81aMPOCEITIKN

interpersonal cues =61arPoo®ITIKEG £vOEiSelg

interpersonal space = 81arIPOORITIKOG XWPOG
intersection =6tatonr)

intonation = toviopog®°

involuntary minorities = akouotleg/ kat’ ermPPoAr)/ avayKaotikeg
pelovotnteg

IQ = deiktng vonuoouvng (AN)

IQ tests =teot vonpoouvng

57 BA. Cummins 1999
58 BA. Cummins 1999
% BA. Ferguson & Heath 1981
50 B\. Ferguson & Heath 1981
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Jargon = &161k0 AelAdyl0 ovpgeva pe endyyedpa, KOweVikr opada,

KATT.

L
Language = yAwooa

L1 n first language = T 1 1 npwtn yAwooa

L2 ) Second language = I'2 1} deUtepn yAwooa
language acquisition = KataKINon/AMOKINON NG YA®OCOAG
language and identity: yA@ooa kat tautotnta

language aptitude = yAwooikr) ikavotnta

language awareness =couvaiocOnon /ouveidnronoinon g yAwooag

/YA®oowkn ouvaioOnorn

language borders®! = yAwoowd ouvopa

cross language borders = va rpooTiepdocouv yA®Ooo1Kda ouvopa

willingness to cross language borders =
IIPOOTIEPACOUV YA®OOIKA ouvopad

language community = yAwoo1kr) Kowvotnta
language conflict = oUykpouon yAwoowv
language contact = entagr) yAwoowmv

language contraction = yA®OO1KI) CUPPIKVOON
language contact = era@n yAwoomv

language death = yAwooikog Bavatog

language development: yAwoowkr) avartudn

61 BA. Ogbu 1997
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language ethnography = yAwooikrn) eBvoypagia
language ethnographers = yAwoowkoi €Bvoypdagot

language expansion = yAwoo1kr) diepeuvnon
language frames = yAwooika miaiola

different language frames = diapopetikd yAwooikd rmiaiola

non oppositional language frames = yAwoowkd mAaiowa mou dev

ouyKpouovtab?
language imperialism: YA®OO1KOG 1yePLOVIO0G
Language in Use = n yAwooa péoa ano tn Xprorn tmgo3
language loyalty = yA®oo1k1) 1tiotn
language maintenance: yAwooikr) diatr)pnon
language planning: yYA@woO1KOG Ipoypappatioplog
language processing = yAwooikr) eneepyaoiac?
language proficiency =yAwoo1kr) enapkela / ikavotnta
language rules®® = yAwooikoi Kavoveg
language shift = yAwookr) petatoron
language skills = yA\woowkeg 6e10tnteg
language skills, pragmatic = ipaypatoAoyikeg yAwooikeg 6e1otnteg
language spread = yAwoowkn e{anAwon®®

language use = xpron g yAwooag

language use in the bilingual community: n Xprjon g yAwooag ot

O0iyAdwoon kowvotnta

62 BA. Ogbu 1997
63 BA. Ferguson & Heath (eds.) 1981

5 B Bialystok 1996
65 BA. Ogbu 1997

% B)\.. Cenoz & Jessner 2000
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language revitalization / revival = yl\woowkn avaBioon
language use patterns =oxrpata /TUnot yYA@oo1Kr)g Xp1ong
Latino/Latina = AaTivoapeEPIKAVIKLG KATAYDYNS
Learner = pabnug
learning deficit = pabnolwaxko eéAdewppa
learning difficulties = padnolaxkeg dSuoxkoAieg
learning strategies = naOnolakeg oTpPATNYIKEG
effective learning strategies = anoteleopatikeg padbnolakeg
OTPATNYIKEG
language learning strategies = otpatnyikeg pabnong yh\owooag

lesson’s markers = xapakinpiotika onpadia yua o pabnpa / deikteg
pabrpatog

level = emtinedo

lexical borrowing: = Ae§lAoy1kog davelopog

lexical (aspects of language) = AeCikeg (MAeupeg g yAwooag)
lexical content = Ae§1kd mepiexopevo

lexical knowledge = AeSikr) yvaoorn / yvaoorn tou AeSikou

Lexicon = to AeflAOylo &€vOog atopou /1o ouvolo twv Aégewv Ot pa
yA®ooab?

lingua franca = kowr) yAwooa/ yldwooa ermkowveviag petau atopev pe
dla@opetikr) pnrpkn yAwooa 8

linguistic consequences = YAWOOIKEG CUVETTEIEG

linguistic consequences of bilingualism: yA®wOOlKEG oOuveéneleg NG
diyAwooiag

linguistic diversity = yAwoowk1n roAupopgia

linguistic identity = yAwooikr) tautotnta

67 BA. Ferguson & Heath (eds.) 1981
58 BA. Ferguson & Heath 1981
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linguistic imperialism = yA®OO1KOG NYEPOVIONOG

linguistic interdependence principle = apxr) g YA®OOKIG
aAAnAeSaptnong®®

linguistic mismatch = yAwoowkd aouppato/ yAwoowkr aocup@ovia’o
linguistic operations = yl\woowkeg diepyaoieg

linguistic pluralism = yAwoo1k6g MAOUPAAION0G/ YA®OO1KY) TTIOAUQGVia
linguistic processing = yAwooikr) eneepyaoia

linguistic repertoire = yYA@OO1KO pertepPTOP10

listening comprehension = aKoUOTIKI] KATAVONOL/ KATAVOI 0T KEEVOU

literacy = aA@aPnuopodg/ ypartog Aoyog  /  ypappatiopog/
eyypappatoouvn’!

critical literacy = kpiukn naideia/kKp1tikog aApaBntiopog
shared literacy (program) = (nmpoypappa) ‘kowvr)g rtaideiag’

literacy activities = 6paotnpiotnteg yparttou Adyou/
aA@aPntiopou/ ypappatiopou

literacy development = avarttudn yparttou Aoyou / aA@aPntiopou
/ypappatiopou

literacy materials = UA1kO aAgaPntiopou/ ypappatiopou
literacy results = anoteAéopata yparttou Aoyou / aA@aPntiopou
loanword = daveikn) Ae€n 72

longitudinal study = 6waxpovikr) peAetn, pedén peyaing S1aprelag

M

macro-interactions =paxkpo-aAAnAerudpaoeig

69 BA. Cummins 1999

" BA. Ogbu 1997

71 BA. Kalantzis & Cope 1999, Zxouptou 1999
72 BA. Ferguson & Heath 1981
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mainstream education with foreign language teaching = povoyAwoon
ekntaibeuon pe 61daokaldia SeEveov YAwooav

mainstream monolingual education programs = &eornofouoa
PovoyA®woo1kr) eknaidevon 73

mainstream society = Kowvavia g Kupiapxng taong
maintenance program = rpoypappa ouvirpnong / dta@uiaing
maintenance and heritage language program = npoypdppata

dlatr)pnong 1wV YA®Woo®V TMTOATTIONIKIG KAT)POVOUAG
majority = mAsloyneia

maximum exposure principle = apxn g péyoing €kBeong oe pia
yAoooa

measures, cognitive = vonuika /yvoouka
measures, linguistic = yl\woowkda kpur)pla

member of a speech community = pélog yA®oo1kr|g kowotntag /
opadag

meta-linguistic ability = peta-yAdwooikn kavotnta
metalinguistic awareness = peta-yAwooikr ouveldnronoinon’#
method = n€Bodog
micro-interactions =pikpo-aAAnAerudpdaoeig
migration = anodnpia / petavdaoeuon
minority = peloyneia/ pelovotnta
minority speech community = yYA@OO1Kr] KO1vOTnta PE0VOTNTAg

minority students = padnteg peovotnrag/peoyneiag /
pelovotikoi padnteg

mismatch hypothesis” = emkowvoviakd mpofAnpata HPEIOVOTIKGOV
pabntwv mou ogeidoviar otn dlagopetiky] yAwooa OTo OIitl Kal OTo
OXOAgio

3 BA. Ferguson & Heath 1981
74 BA. Cummins 1999
75 BA. Ogbu 1997
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mixed ability class = tagn pe pabnieg oe dragpopetika ertineda
modality = tporukotnta
monocultural (students) = @opeig evog povou moAttiopou
monolingualism = povoyAwoocia
mother tongue = unrpikr ylAwooa
motivation = kivntpo

intrinsic motivation = e0®TEPIKO KivnTpO

extrinsic motivation = e§wtep1KO KivnTpo
multi-cultural = moAu-noAttiopkog/1)/ 0

multiculturalism = rmoAurnoAttiopikotTA

multicultural awareness = ouvaiobnon g rmoAu-
TTOATTIOPNKOTNTAG

multicultural and bilingual education: moAuroAttiopikry) KAt
diyAwoon eknaibeuon

N

native = autoxOwv

native speaker = @UOIKOG OPANTIG

negotiation of identities = Sranpaypdteuon tavtotteVv/TAUTOTNTAG
negotiation of power = dtanpaypateuon eSovoiag

nomination = 6tav 0 6A0KAA0G «ONK®VEL TOV Padntr) va et to
pabnpa’e

non-discriminatory assessment = aloAdynon rou dev euvoei T1g
dlakpioelg

norms = VOPHES

norm group = opada g voppuag

76 B\ Ferguson & Heath 1981
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normal curve equivalent (NCE) = 1006Uvapo Kavovikrg KapruAng

norms, grade- =kavovikad ertirneda g tagng

o

Official language = emtionpun yAowcoa

Office of Bilingual Education and Minority Language Affairs (OMELBA)
= ypageio 6iyAwoong eknaibsuong Kat Oepdatov YA®OO®V PUEIOVOTITOV
(HIIA).

oppositional behavior = aviidpaotikr)/avtibetikr cuprneplpopd

oral = po@opP1KO

oral fluency = euxépela otov MPoOEPOPIKO AOYO / TIPOPOPIKN
guxepela Adyou

oral proficiency = mpo@op1kr) 1Kavotnta, EnapKela
oral syntactic function = nmpo@op1kr) CUVIAKTIKI] Aettoupyia

Orthography = opBoypapia

P
Pattern = oxnpa

pattern of academic failure/success = e1kdva OXOAKI|G
arotuxiag/ermruxiag

pattern of disempowerment = oXrjpa anoduvapwong

patterns of confirmation/disconfirmation = oxruata /povtéda
artodoxr)g / emPePainong — anoppyng

patterns of interaction = tumog[/poviedo] oxéoswv Swadpaong/
aAAnAentibpaong/ aAAnAerudpdaocswv/ dradpdoewv

patterns of power relations = mnpotuna/povieda oxeoewV
[eSouoiag]

pedagogical model = naidaymyiko poviedo
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traditional pedagogical model = mnapadooiakd nAdaAYRYIKO

povtedo
progressive pedagogical model = mnpoodeutikd nNAIdAYRYIKO
poviedo
transformative = pedagogical model = peraoxnpaATIoTKO

/petaBatko natdaymyiko povielo
pedagogical orientation = nmatdaywyikog pooavatoAlopog

transformative pedagogical orientation = petafatxog
A8 AY®YIKOG TIPOCAVATOAIOPOG

pedagogy, culturally relevant =nmaidaywyikr] MOATIOPNIKNG
ouvagelag

peers = OUVOUIAKOl
peer interaction = aAAnAemidpaon pe ouvopnAikoug

peer tutoring = (BonOnukn) 618aockalia anod cuvopnAikoug

performance = emidoon

Performance IQ = deiktng vonpoouvng ya v eridoon

phonics =®rvoloyia 1] PEOVNTIKY)

Phoneme = @Boyyog, povnpa

Phonemic = @Boyyikog, poavnTikog

phonological performance = @®VOAOYIKI] EKTEAEOT)

pidgin = mnapapBappéveg yAmooeg 1] YA®OOWKA Kataokeuaopata/
KATAOKEUAOPEVT] YAWOOoA O€ ArTAOUCTEPT HPOP@EI] TIOU XP1OTHOIIoLEiTAl OG
YA®ooa ermxkowveoviag petafl  atopov  pe  Hla@popetikeg  UNTPIKEG
YA®ooeg. 77

plateau = avotato oplo / oplard erineda

plateau = 6p1o/ oplako ermirtedo

plateau effect = paivopevo tou avatatou opiou

77 B\. Ferguson & Heath 1981
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policy = eKMa18euUTIKI] TTOATTIKT)
policy-makers = 0xXed1a0TEG (eKTTA1OEUTIKIG) TIOATTIKNG
polyglossia = moAuyAwooia’8
power = eSouoia
power hegemonies = €§OUO1A0TIKEG TNYEHPOViEG
power relations = ox¢éoelg e§ouoiag
power structure = dopnr) e§ouoiag
pragmatic = mpaypatoAoyikog
predictor variables = petaPAntég npoPAeyng
prior knowledge = miponyoupevn yvwon
primary language = npotn/apxikn yA®ooa
primary language skills =6eS10tnteg otnv npatn yAoooa
processing = eneepyaocia

processing of comprehensible input = enefepyaoia katavontng
e1oepxXopevng Anpogopiag’®

processing system = cuotnpa enesepyaoiag
project = epyaocia / dpaoctnprotta

project based learning = pnddnon péow Spaoctnplot)twv

proficiency, common underlying = Kotvr] Urto-Keipevn kavotntasdo
Proficiency, Separate Underlying = Eexwpiotr] Yro-keipevn Ikavotntasd!
linguistic proficiency = yAwooikr] wkavointa / endprela

progressive pedagogy = npoodeutikn natdaywyikr)s2

78 BA. Sjogren 1997

79 BA. Cummins in print
80 BA. Cummins 1999
81 BA. Cummins 1999
82 BA. Cummins 1999
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psychological dimensions of bilingualism: puxoloywkeg draotdoelg g
diydwooiag

pull-out program83 = ta naidid napakoloubouv padrjpata eVioxXnNTUKNG
616aokaliag Alyeg wpeg NG nNuépeg. Tig dAAeg wpeg eival otnv KAVOVIKD
tadn).

punitive power = PNk duvaun/egovoia

R
reading comprehension = Katavonorn KelpPevou [/ AVAYVOOTIKD
KAtavonorn

reading scores = ertiboon otV avayvaorn

reading skills = 6e§1otnteg avayvoong

reception classes = 1aelg urtodoxr|g

Refugees = poopuyeg

Repatriates = rmaAivvootouvieg

relationships = oxeoelg

remedial instruction = Oepaneutikr[/evioxutikr)| 616aokaldia
remediation = ermavopBOwTiKr)/OepATTEUTIKT] AVIIHIETOITION
Residential Schools = ZxoAeia / Owotpopeia

Revitalizing language shift = avtiotpo@r] g YA®OOIKNG PETATOITONG

role models = ipotuna /unodeiypata (pOA®V)

S

schemata = (yvootuika) oxnpuata

83 BA. Miramontes 1997
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school district = oxoAkr) /eknaldeuTiKY) TepIPEPELA
school failure =oxoAkn artotuxia
school effectiveness = oxoAkn emiboorn) /arotedeopatikotnta

second language learners = 6cot paBaivouv deUtepn yAwooa/padnieg
deutepng yAoooag

segregated schooling =xwp1otr] 0X0A1Kr) ekmnaidevon
segregation = H1axwpP101106G
segregationalist = ekrnaidevon arnokAeiopou
semantics = onuactoAoyia
semantic relative =ouvavupo/onpactoloyikda ouyyevrg (A€Sn)
semantic webs = onpacioloyikd mAgypata
semilingualism = nuiyAwooia
sense of self =aioBnon tautointag/1ouU rnolog eipal/ auvterniyvoon
set = ouvolo
shift, cultural = moAttiopikr) petaoAr)
shift, linguistic = yAwoowkn petaoAr)
sister class = adedgporounpévn tasn
sites =tortoBeoia
skills = 6eSlotnteg
parenting skills = yoveikég 6e§lotnteg
productive skills, = dnpioupyikeg/apaywyikeg 6eS10tnteg
receptive skills, = 6e§10tnteg mpoocAnyng

social aspects of the bilingual community = Kowovikeég owelg NG
b6iyAwoong kowotntag

social dimensions of language use = KOW®VIKEG O100TACEIS TNG XPI)ONG
MG YA®wooeg
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social injustice = KoweVviKY adikia

combating social injustices = Ka1amoOA£NoN KOWOVIKOV aAdIKIOV
social interaction = Kowvevikr) aAAnAemnidpaon
Socialization = Kolv@viKoroinon

societal resources = 1y£g KOWOVIKOU ITAOUTOU

speech assessment = a§loAoynon g wKavotntag Adyou
speech community = yAwoo1Kr] Kovotnta

standard cognitive measures = kafiepopéva vonukd/yveootka
pETpa/kpurpla

standard English = kaBiepopévn AyyAikn)
static condition = otatukr) katdotaon
stratified (samples)= draorpopatepéva (deiypata)

structured immersion (program) = (mpoypappa) Sopnpévn(g)
epParrtuongd

subordination =urotéAsia

submersion programs = npoypdapppata eppubiong”/ dradikaoia
otadlakng e§aveaviong g PNIPKNG yAwooagsds

submersion with withdrawal classes = eafubion pe 1adelg anodoupong
sub-skills =ermpépoug de§iotnteg
supplementary teaching material = Bon6nuko 6 16aKUKO VAKO

success at school = srmtuxia oto oxoAsio

T
Target language = yA\®ooa otoxog

Temporary stay = npoowpivr) diapovn

84 BA. Cummins 1999
85 BA. Cummins 1999
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Teaching of English as a Second Language (TESOL) = 618aokaAia tng
AyyAkng og deutepng yAwooag

Teaching of English as a Foreign Language (TOEFL) = 618aokalAia tng
AyyAikng og §evng yAwooag

test taking skills = §e10tnteg/1kavotnteg ermruxiag ota dayeviopata
text, edited = &10pBwpEvo Keipevo

text, interactive = aAAnAerudpaciako keipevo, Keipevo aAAnAenibpaong,
61adbpaotiko Kkeipevo

Torrance Fluency & Imagination measures = Torrance teot
dnuiloupykotntag

theory = Bswpia

theoretical framework =0ewpntuiko oxnua

theoretical perspective = Be@pnukn rpoocyylon

threatened language = anellovpevn yAwooa
threshold hypothesis = unto8eon tou avaotatou opiou/ Paocikou opiousde
threshold level = avotato oplo/oplako emninedo / Baowko eminedo 87
‘time-on-task’ principle = apxr) Tou Xpdvou ava epyaoia/dpaoctnpiotnta’
total immersion = ouvoAikn) epParttion
total physical response = TPR (néBobog 616aokaAiag {Evng yAwooag)
tracking = katataln pabniov [oe erinedaq]
transformative = petaoxnpatiotik)

transformational process = petaoxnuatiotikr) / petafatnkn dradikaoia
(otnv exknaideuon)s8d

transitional = petafatikog

86 BA. Cummins 1999
87 BA. Cummins 1999
88 BA. Nieto S. 1999
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transitional bilingual education = 6iyAwoon ekmnaideuon rou oToXeUel
otV €l0ayeyr) g  peovotntag  otrp  dsomofoucd  P1OVOYA®OOIKN
eknaibeuon (mainstream monolingual education programs)8°.

translation skill = §e§iotnta otn petagpaon /petagppactikn de§lotnta

transmission approach to pedagogy = petafipaoctikr nmatdaywyikr)
npoogyylon / naid/Kr) npooeyyion petaPifaong?

trilingual education = 1piyAwoon eknaideuon

tutoring = @povtiotnplaka padnpata

two-way immersion programs = nipoypdappata sppationg SuAng
rateuBuvong?!

U

underachievement = xapnAr) ertiboon

universal language = naykoopia yAwooa22

utterance = ekpovnua / eKkpopd Adyou

\"
Values = afieg

Verbal / non-verbal communicative codes = Aektuikoi / pn-Aektuikot
KWO1KEG EMTIKOIVAOVIAG

verbal IQ = vonuoouvn Adyou /pnpatkog/yAwoo1kog deiking
vonpuoouvng

verbal mediation = 0 Adyog oG peco /yAwoowkr) dtapecoddaPnon
/OlapecoAdPnon tou Aoyou

vernacular = optdovpevn yAwooa pag kowvotntag?3

% B\. Ferguson & Heath 1981
90 BA. Cummins 1999
91 BA. Cummins 1999
%2 B\. Ferguson & Heath 1981

% B\ Ferguson & Heath 1981
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voluntary minorities /involuntary minorities = ekovoleg / akouoileg —
Rat’ ermdoyr) /rat’ ermPoAn pelovotnteg 24
W

Wechsler Preschool & Primary Scale of Intelligence = KAipaxa
Nonpoouvng Wechsler yia tv IIpooxoAikr) kat [Tpotn ZxoAikr HAkia

White middle-class = Agukr) peoaia tadn

whole language approaches = ripooeyyioeig [Paciopéveg ot Oewpnon]
S YA®OOAS WG 0UVOA0/OAov

whole language instruction = 618aokalia g ydwooag wg 6Aov /ouvoAo
whole language pedagogy = naidaywyikr) g yA®wooag oG 0Aov/oUuvoAo2s
X
Y
yA

zone of proximal development = Zeovn [Ipooeyylotukrg Avarttuéng  /
Zwvn Emkeipevng Avarntuéng?6
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